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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОГРАММЫ 

1.1 Дополнительная образовательная программа профессиональной переподготовки – 
направлена на получение новых компетенций, необходимых для выполнения нового вида де-
ятельности  в рамках имеющейся квалификации.  
1.2 Нормативные документы, регламентирующие разработку дополнительной образова-
тельной программы 

Нормативно-правовую базу разработки программы составляют: 

 Федеральный закон от 29 декабря 2012 г. № 273-ФЗ «Об образовании в Российской 
Федерации»; 

 Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по дополнитель-
ным профессиональным программам, утвержденный приказом Минобрнауки России 
от 1 июля 2013 г. № 499; 

 Устав ФГБОУ ВО «ИГУ», утвержденный Приказом Министерства образования и науки 
Российской Федерации от 28 ноября 2018 г. №1071; 

 Локальные нормативные акты, регламентирующие образовательную деятельность по 
дополнительным образовательным программам. 

Программа профессиональной переподготовки разработана с учетом требований:  
Приказа Минздравсоцразвития России от 16.05.2012 N 547н 

"Об утверждении Единого квалификационного справочника должностей руково-
дителей, специалистов и служащих, раздел "Квалификационные характеристики 
должностей специалистов, осуществляющих работы в сфере переводческой деятель-
ности". 

 
1.3 Используемые сокращения 

В настоящей  дополнительной образовательной программе используются следующие со-
кращения:  

ДОП – дополнительная образовательная программа;  
ДПО – дополнительное профессиональное образование;  
КС – квалификационный справочник;  
КУГ – календарный учебный график;  
ЛНА – локальный нормативный акт;  
ОКВЭД – общий классификатор видов экономической деятельности;  
ОТФ – обобщенная трудовая функция;  
ОС – оценочные средства;   
ПК – профессиональные компетенции;  
ПС – профессиональный стандарт;  
ППК – программа повышения квалификации;  
СР – самостоятельная работа;  
ТД- трудовые действия 
ТФ – трудовая функция 
УП – учебный план; 
ФГОС – федеральный государственный образовательный стандарт;  

1.4 Область применения программы 
Настоящая программа профессиональной переподготовки направлена на получение новых 
компетенций, необходимых для выполнения нового вида деятельности в рамках имеющейся 
квалификации, а именно способствовать решению задач межличностного и межкультурного 
взаимодействия в области профессиональной деятельности посредством обеспечения каче-
ственного перевода. 
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1.5 Требования к уровню подготовки обучающихся, необходимому для освоения про-
граммы дополнительного профессионального образования – программы переподго-
товки: 

 К освоению программы профессиональной переподготовки допускаются: 
1) лица, имеющие высшее юридическое образование или получающие высшее юридиче-

ское образование.  

1.6 Цель и планируемые результаты освоения программы  
Цель: Подготовка слушателей к переводческой деятельности (английский язык) в сфере 

юриспруденции.  
Задачи: 
1. Овладение методикой перевода текстов в сфере профессиональной коммуникации 
(специализированная и деловая документация) с русского на английский и с английского 
на русский языки обеспечивая соответствие переводов лексическому, стилистическому 
и смысловому содержанию оригиналов. 
2. Ведение деловой переписки на иностранном языке (английском). 
3.Формирование навыков делового (устного/письменного) общения в сфере профессио-
нальной коммуникации на иностранном языке (английском). 
 

Программа профессиональной переподготовки направлена на формирование следую-
щих профессиональных компетенций: 
ПК 1- переводит с иностранного языка на русский и с русского на иностранный специ-
альную литературу, патентные описания, переписку с зарубежными организациями, до-
кументы совещаний; 
ПК 2- выполняет устные и письменные, полные и сокращенные переводы, обеспечивая 
при этом соответствие переводов лексическому, стилистическому и смысловому содер-
жанию оригиналов, соблюдение установленных требований в отношении используемых 
научных и специальных терминов и определений; 
ПК 3-выполняет работу по унификации терминов, совершенствует понятия и определе-
ния по тематике переводимых текстов;  
ПК4-подготавливает аннотации/рефераты по иностранной литературе, обеспечивает 
учет и систематизацию выполненных переводов, аннотаций, рефератов. 

Планируемые результаты: 
В результате освоения данной программы слушатель должен знать:  

– законы и иные нормативные правовые акты Российской Федерации, нормативные и 
методические документы по направлению сферы деятельности, в которой осуществ-
ляется перевод текстов на иностранный язык, русский и иностранный языки профес-
сиональной деятельности, в которой осуществляется перевод текстов на иностранный 
язык (английский);  

– методику научно-технического перевода (алгоритм выполнения пред/ пост перевод-
ческого анализа текста); 

– терминологию по тематике переводов на русском иностранных языках; 

– основы научного и литературного редактирования; 

– грамматику и стилистику русского и иностранного языка.  
В результате освоения дополнительной профессиональной программы переподготовки 

слушатель должен уметь:  
– выполнять пред переводческий анализ исходного текста 

– осуществлять письменный перевода с соблюдением норм лексической эквивалент-
ности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм; 

– сохранять коммуникативную цель и стилистику исходного текста 
В результате освоения данной программы слушатель должен иметь практический 

опыт (владеть): 
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– владение технологией редактирования перевода; 

– владеть методикой компьютерного перевода и другим переводческим инструмента-
рием;  
 

Итоговая аттестация 
Итоговая аттестация состоит из двух этапов: 
  I. письменного (выполнение тестирования и письменного перевода); 
  II. устного (высказывание по профессионально-ориентированной теме)  

 
1.7 Документ об обучении (образовании) 

Лицам, успешно освоившим дополнительную программу профессиональной переподго-
товки и прошедшим итоговую аттестацию, выдается диплом о профессиональной  перепод-
готовки. 

 При освоении дополнительной программы профессиональной переподготовки, парал-
лельно с получением высшего образования, диплом о профессиональной переподготовке вы-
дается одновременно с получением соответствующего документа об образовании и квалифи-
кации. 
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III. ОРГАНИЗАЦИОННО - ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ ПРО-
ГРАММЫ 

 
3.1  Материально-технические условия реализации программы  

Материально-техническая база ЮИ ИГУ соответствует действующим противопожар-
ным правилам и нормам и обеспечивает проведение всех видов дисциплинарной подго-
товки, практической работы обучающихся, предусмотренных учебным планом. 

Материально-техническое обеспечение включает: 
2 специально оборудованных мультимедийными демонстрационными комплексами 

лекционных аудиторий, 
10 аудиторий для проведения занятий семинарского типа; 
2 лингафонных кабинета,  
2 компьютерных класса с выходом в Интернет, на 27посадочных мест, 
2 аудитории для самостоятельной работы, оснащенных компьютерной техникой с 

подключением к сети «Интернет» и обеспечением доступа в электронную информационно-
образовательную среду организации, на 27 посадочных мест. 

Каждый обучающийся во время самостоятельной подготовки обеспечен рабочим ме-
стом в компьютерном классе с выходом в Интернет в соответствии с объемом изучаемых 
дисциплин. Доступ студентов к сети Интернет составляет 12 часов на человека в день. 
Кроме этого, обеспечением доступа на сайт и в сеть Интернет посредством сети Wi-Fi. 

Университет обеспечен необходимым комплектом лицензионного программного 
обеспечения: 
1. Windows Server 2008-2012 

2. Office 2010, 2016 

3. Microsoft Volume Licensing Service Center Win 8.1; 10   

4. Symantec BackupExec 

5. Kaspersky Endpoint Security 10 Коммерческая лицензия на 765 дней (С 09 марта 2020г.) 

6. Единая система безопасности PERCo-S-20 
 

3.2 Учебно-методическое и информационное обеспечение программы  
Обучающиеся по дополнительной образовательной программе в образовательной орга-
низации ЮИ ИГУ обеспечиваются доступом к современным базам данных, информаци-
онным справочным и поисковым системам, что позволяет в полной мере обеспечить ре-
ализацию про граммы. 
Слушателям предоставлена возможность пользоваться фондами общей библиотеки ЮИ 
ИГУ, включающей читальный зал, абонементы учебной и методической литературы, 
справочно- библиографический отдел и зал Интернет. 

Каждый слушатель в течение всего периода обучения обеспечен индивидуальным не-
ограниченным доступом к электронно-библиотечным системам и электронным библио-
текам, содержащим издания по основным изучаемым дисциплинам и сформированным 
по согласованию с правообладателями учебной, учебно-методической и научной литера-
туры: 
ЭБС«Университетская библиотека онлайн». Условия доступа: регистрация по IP- ад-
ресам в локальной сети ИГУ, которая позволяет пользоваться ЭБС из любой точки, име-
ющей доступ к сети Интернет. ООО «Издательство   Лань». Информационное письмо 
№ 128 от 09.10.2017 г., срок действия: бессрочный, адрес доступа: http://e.lanbook.com/. 

Образовательная платформа «Юрайт», ООО «Электронное издательство Юрайт». 
Контракт № 80 от 02.10.2019г.; Срок действия по 17.10. 2020 г. , адрес доступа: 
http://biblio-online.ru/ 

 Справочно-поисковая система Консультант Плюс.  Договор о сотрудничестве от  
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15.10.2018 г. Исполнитель: ООО «Информационный Центр ЮНОНА». Договор о сотруд-
ничестве от  15.10.2018 г. Срок действия - до расторжения сторонами, адрес доступа: в 
локальной сети НБ ИГУ. 
Справочно-правовая система «ГАРАНТ», договор № Б/12 об информационно-право-
вом сотрудничестве между OOO «Гарант-Сервис Иркутск» и Федеральное государствен-
ное бюджетное управление высшего профессионального образования «Иркутский госу-
дарственный университет» (ФГБОУ ВПО «ИГУ») от  16.11.12 г.; Регистрационный лист 
№ 38-70035-003593 от 21.11.12 г. Срок действия - до расторжения сторонами .  

Наименование 
дисциплины 

учебного 
плана 

Автор, название учебной и учебно-методической лите-
ратуры (или библиографическая ссылка) 

Практический 
курс иностран-
ного языка. Ан-
глийский язык, 

Правовой ан-
глийский язык, 

Современная 
английская юриди-
ческая терминология 
в сфере граждан-
ского и уголовного 
права   

 

Основная литература: 

1. Английский язык для юристов (B1–B2) : учебник и практикум 
для академического бакалавриата / И. И. Чиронова [и др.] ; под 
общей редакцией И. И. Чироновой. — 2-е изд., перераб. и доп. —
Москва : Издательство Юрайт, 2019. — 399 с. — (Бакалавр. Ака-
демический курс). — ISBN 978-5-534-11886-5. — Текст : элек-
тронный // ЭБС Юрайт [сайт]. — URL: 
https://urait.ru/bcode/446365 (дата обращения: 29.12.2020). 
2. Гуреев, В. А.  Английский язык. Грамматика (B2) : учебник и 
практикум для вузов / В. А. Гуреев. — Москва : Издательство 
Юрайт, 2020. — 294 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-
534-07464-2. — Текст : электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. —
URL: https://urait.ru/bcode/455648 (дата обращения: 30.12.2020). 
3. Караулова, Ю. А.  Английский язык для юристов (B2-C1) : 
учебник для вузов / Ю. А. Караулова. — Москва : Издательство 
Юрайт, 2020. — 302 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-
534-06733-0. — Текст : электронный // ЭБС Юрайт [сайт]. —
URL: https://urait.ru/bcode/450566 (дата обращения: 30.12.2020). 
 

Дополнительная литература 

1. Агабекян, И.П.     Практический английский для юристов 
[Текст] : учебное пособие / И. П. Агабекян. - 2-е изд. - Ростов н/Д 
: Феникс, 2005. - 411 c. 
2. Английский язык для юристов [Электронный ресурс] : учебное 
пособие / практикум. - ЭВК. - Иркутск : Изд-во ИГУ, 2020. - 104 
с. - Режим доступа: ЭЧЗ "Библиотех". - Неогранич. доступ. 
3. Английский язык для студентов-правоведов = English for Law 
Students : учеб.-метод. пособие / О. И. Васючкова [и др.]. - Минск 
: Изд-во БГУ, 2008. - 343 с. 
4. Английский язык для юристов [Текст] = English for law students 
: учеб. пособие для студ. / Е. Н. Борисенко [и др.] ; Кемеровский 
гос. ун-т. - Кемерово : Кузбассвузиздат, 2006. - 194 с. 
5. Борисенко, И.И.    Английский язык в международных доку-
ментах:право,торговля,дипломатия [Текст] : учеб.пособие для 
студ.фак.междунар.отношений,междунар.права и ин.яз. / И.И. 
Борисенко, Л.И. Евтушенко. - [3-е изд.,перераб.и доп.]. - Киев : 
Логос, 2001. - 479 с. 
6. Зайцева, С.Е.    English for Students of Law : учеб. пособие / С. 
Е. Зайцева, Л. А. Тинигина. - 3-е изд., стер. - М. : КноРус, 2008. -
346 с. 
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7.  Зеликман, А.     Английский для юристов [Текст] : учеб. посо-
бие / А. Зеликман. - Ростов н/Д : Феникс, 1997. - 320 с. 
8. Комаровская, С. Д.     Justice and the Law in Britain=Правосудие 
и закон в Великобритании [Текст] : Учебник англ. языка для юри-
стов / С. Д. Комаровская . - 3-е изд., испр. и доп. - М. : Книжный 
дом "Университет", 2000. - 352 p. 
9. Кросс, Руперт.   Прецедент в английском праве [Текст] / Р. 
Кросс ; ред. Ф. М. Решетников. - М. : Юрид. лит., 1985. - 238 с 
10. Овчинникова, В.Д.   Уголовное право: Англо - русский сло-
варь [Текст] = Criminal Law: English - Russian Dictionary : научное 
издание / В. Д. Овчинникова. - М. : Юркнига, 2006. - 31 с. 
11. Уолкер, Рональд.  Английская судебная система [Текст] : пер. 
с англ. / Р. Уолкер ; предисл. Ф. М. Решетникова. - М. : Юрид. 
лит., 1980. - 631 с. 
12. Bradgate, Robert. Commecial Law : юридическая литература / 
R. Bradgate. - 3th. ed. . - Oxford : Oxford Univ. Press, 2005. - 937 p.
Bently, L. 
13. Collin, P. H.     Dictionary of LAW [Текст] / P. H. Collin. - Ted-
dington : Peter Collin Publishing, 1997. - 258 p. 
14. Davies, Paul L.   Introduction to Company Law : юридическая
литература / P. L. Davies. - Oxford : Oxford Univ. Press, 2002. - 312 
p.  
15. Democratic Governance and International Law [Текст] : научное
издание / Ed. G. H. Fox, B. R. Roth. - UK : Cambridge Univ. Press, 
2000. - 585 p.     
16. Intellectual Property Law / L. Bently, B. Sherman. - 2th. ed. . -
Oxford : Oxford Univ. Press, 2004 
17. Hall, D. E.    Survey of Criminal Law [Текст] / D.E. Hall ; 
D.E.Hall, 2nd ed. - U.S.A. : Delmar Publishers,ITR, 1997. - 354 с.  
18 .McBride, Nicholas J.. Tort Law / N. McBride, R. Bagshaw. - Sec-
ond ed. . - London : Pearson Longman, 2005. - 820 p. 
10. Studies in Law,Politics,and Society [Текст] / A.Sarat,S.S.Silbey. 
- London : Jai Press Inc., 1997 - . 
   Vol.17. - 225 с. 
20. Weinreb, L. L.     Natural Law and Justice [Текст] / L.L. Weinreb 
; L.L.Weinreb. - Cambridge,Massachusetts : Harvard Univ.Press, 
1987. - 330 с 
    

в) словари, справочные пособия: 
1. Англо-русский юридический словарь с транскрипцией [Текст] 

= English-Russian law dictionary with pronunciations : научное из-

дание / Ассоц. "Юрид. центр" ; Ред. И. В. Миронова, сост. И. Н. 

Конашенок, Л. Н. Лукьянова, И. В. Миронова. - 2-е изд., испр. и 

доп. - СПб. : Юрид. центр Пресс, 2004. - 695 с 

2. Андрианов, Сергей Николаевич.   Англо-русский юридический 

словарь [Текст] : ок.50000 терминов / С.Н. Андрианов, А.С. Бер-

сон, А.С. Никифоров. - 3-е изд.,испр. - М. : Руссо, 2000. - 509 с. 

3. Chen-Wishart, Mindy.   Contract Law : юридическая литература

/ Chen-Wishart M. - New York : Oxford Univ. Press, 2005. - 680 p 
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4. A Dictionary of Law : словарь / Ed. E. A. Martin, J. Law. - 6th. ed. 

. - Oxford : Oxford Univ. Press, 2006. - 590 p 

 

 
 

3.3 Кадровое обеспечение образовательного процесса 
Квалификация научно-педагогических работников соответствует квалификационным 

характеристикам, установленным в Едином квалификационном справочнике должностей 
руководителей, специалистов и служащих, раздел "Квалификационные характеристики 
должностей руководителей и специалистов высшего профессионального и дополнитель-
ного профессионального образования", утвержденном приказом Министерства здравоохра-
нения и социального развития Российской Федерации от 11 января 2011 г. N 1н (зареги-
стрирован Министерством юстиции Российской Федерации 23 марта 2011 г., регистраци-
онный N 20237). Преподаватели, осуществляющие обучение по программе, имеют высшее 
профессиональное образование, ученую степень кандидата наук, ученое звание доцента 
и стаж научно-педагогической работы не менее 3 лет. 

Руководителем дополнительной образовательной программы является Токарева О. 
С.– доцент, канд.филол.наук, доцент кафедры международного права и сравнительного 
правоведения ЮИ ИГУ. 

3.4 Организация образовательного процесса 
В процессе помимо традиционных форм проведения занятий также активные и интер-

активные формы. 
При разработке дополнительной образовательной программы профессиональной пе-

реподготовки предусмотрены следующие технологии и методы активизации образователь-
ной деятельности обучения, которые позволят обеспечить достижение планируемых ре-
зультатов обучения: 

1) методы IT – применение компьютеров для доступа к Интернет-ресурсам, ис-
пользование обучающих программ с целью расширения информационного поля, повыше-
ния скорости обработки и передачи информации, обеспечения удобства преобразования и 
структурирования информации для трансформации ее в знание; 

2)  кейс-метод-  метод конкретных ситуаций, предполагающий исследование 
предложенной проблемной ситуации с целью выбора наиболее предпочтительного вари-
анта. 

совместная деятельность слушателей в группе под руководством лидера, направлен-
ная на решение общей задачи сложением результатов индивидуальной работы членов ко-
манды с делением ответственности и полномочий; 

3) метод проблемного обучения – анализ реальных проблемных ситуаций, имев-
ших место в соответствующей области профессиональной деятельности, и поиск вариантов 
лучших решений; 

4) коммуникативный метод – обучение иностранному языку на основе взаимо-
действия участников процесса общения и речевой направленности учебного процесса. 

5) методика обучения устному и письменному переводу, основанная на опери-
ровании с объектом перевода и направленная на решение типичных переводческих задач. 

3.5 Финансовые условия реализации ДОП 
Обучение осуществляется на основе договора об образовании, заключаемого со слу-

шателем и (или) с физическим или юридическим лицом, обязующимся оплатить обучение 
лица, зачисляемого на обучение, либо за счет бюджетных ассигнований федерального бюд-
жета, бюджетов субъектов Российской Федерации. 

 
IV КОНТРОЛЬ И ОЦЕНКА РЕЗУЛЬТАТОВ ОСВОЕНИЯ ПРОГРАММЫ 
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4.1 Формы аттестации 
Реализация программы повышения квалификации предусматривает следующие 

формы аттестации: текущую, промежуточную и итоговую.  
Текущий контроль проводится на занятиях, в формате контрольных работ, опро-

сов, письменных творческих работ, тестов самоконтроля, контрольных вопросов и т.п.  

 Промежуточная аттестация проводится по итогам освоения разделов по окончанию 
семестра (зачет, экзамен). 

Освоение   дополнительной образовательной программы профессиональной перепод-
готовки завершается итоговой аттестацией обучающихся в форме экзамена. 

Общая характеристика итоговой аттестации: 
Итоговая аттестация состоит из двух этапов (письменного и устного). 
Отводимое время на подготовку заданий экзамена -1,5 ч.  
Итоговый экзамен состоит из: 
1) Лексико-грамматического теста  
2) письменного перевода и редактирования текста по специальности объемом 2300-

2500 печатных знаков; 
3) устного высказывания по профессионально-ориентированной теме (презентации) 

(до 10 мин).  
  
Оценка за ответ на экзамене выставляется с учетом мнения большинства членов комис-

сии и заносится в сводную ведомость результатов. 
При проведении итогового экзамена по дополнительной образовательной программы 

профессиональной переподготовки «Профессиональный иностранный язык в сфере между-
народного права (английский язык)» применяются следующие критерии оценки знаний вы-
пускников: 

– Оценка «отлично»: свободное владение основными видами переводческой дея-
тельности, глубокое знание программного материала; логически последователь-
ные, содержательные, полные, правильные и конкретные ответы на все вопросы 
членов экзаменационной комиссии. 

– Оценка «хорошо»: уверенное владение основными навыками переводческой де-
ятельности; твердые и достаточно полные знания всего программного матери-
ала; последовательные, правильные, конкретные ответы на поставленные во-
просы при самостоятельном устранении ошибок, указанных преподавателем. 

– Оценка «удовлетворительно»: владение навыками переводческой деятельности 
на уровне ощущения коммуникации; правильные и конкретные, без грубых 
грамматических и лексических ошибок ответы на поставленные вопросы, при 
устранении неточностей и несущественных ошибок в освещении отдельных по-
ложений при наводящих вопросах экзаменатора; наличие несущественных фо-
нетических ошибок в чтении и говорении. 

– Оценка «неудовлетворительно»: неудовлетворительный ответ хотя бы на один 
из основных вопросов; грубые ошибки в ответе; непонимание сущности излага-
емых вопросов; неуверенные и неточные ответы на дополнительные вопросы 

4.2 Оценка качества освоения программы 
 

Результат освоения программы 
(сформированные компетенции) 

 

Основные показатели оценки 
результата 

Форма контроля 

ПК 1- переводит с иностранного 
языка на русский и с русского на 
иностранный специальную литера-

Отбирает релевантные языко-
вые средства (лексические, сти-
листические) для достижения 

Текст письмен-
ного перевода. 
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туру, патентные описания, пере-
писку с зарубежными организаци-
ями, документы совещаний; 
 

необходимого уровня эквива-
лентности соблюдая установ-
ленные требования в отношении 
использования терминов. 

ПК 2- выполняет устные и письмен-
ные, полные и сокращенные пере-
воды, обеспечивая при этом соответ-
ствие переводов лексическому, сти-
листическому и смысловому содер-
жанию оригиналов, соблюдение 
установленных требований в отно-
шении используемых научных и 
специальных терминов и определе-
ний; 

Определяет точность, правиль-
ности выполненных трансфор-
маций в соответствие с жанро-
вой характеристикой документа, 
нормативно-закрепленных тре-
бований к оформлению текстов 
перевода 

Редактирование 
текста перевода 

ПК 3-выполняет работу по унифика-
ции терминов, совершенствует по-
нятия и определения по тематике пе-
реводимых текстов 

Распознаёт и определяет, со-
блюдает соответствующую ме-
тодику перевода текста профес-
сиональной направленности, со-
блюдает установленные требо-
вания в отношении использова-
ния терминов профессиональ-
ной сферы. 

Выполнение те-
стирования на 
предмет определе-
ния принадлежно-
сти терминов к 
сфере профессио-
нального дис-
курса.  
 
 

ПК4- подготавливает аннотации/ре-
фераты по иностранной литературе, 
обеспечивает учет и систематиза-
цию выполненных переводов, анно-
таций, рефератов 
 

Определяет точность, правиль-
ности выполненных трансфор-
маций в соответствие с жанро-
вой характеристикой документа, 
нормативно-закрепленных тре-
бований к оформлению текстов 
перевода.  

 Подготавливает 
аннотированный 
перевод текста 
профессиональ-
ной тематики. 

 
4.3. Оценочные средства (образец типового задания) 

 Для проведения промежуточной аттестации в форме зачёта по выпол-
нить практические задания. Практические задания в билете направлены на де-
монстрацию знаний, умений и навыков, приобретенных в ходе изучения мо-
дуля. Зачёт включает в себя: 

1) устный перевод текста с английского языка на русский; 
2) краткая аннотация текста. 
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Дисциплина Практический курс изучаемого языка 
Дополнительная образо-
вательная программа  

Профессиональный иностранный язык в сфере междуна-
родного права (английский язык) 

   
1. Read the text and translate it from English into Russian. 

2. Make a summary of the given text. 
 

Образец практического задания (text) 
THE LEGAL PROFESSION IN GREAT BRITAIN 

 The appearance of system of law in Great Britain and the experts who operate it goes back to 
the medieval centuries. The emergence of the common law of England was more or less coincident 
with the appearance of professional judges and then practitioners. It must be interesting to note that 
the peculiarities of the legal profession in England have been remained since that time. One may find 
there two separate professions — solicitors and barristers. 

The solicitor is probably the more ancient profession descending with notaries and attorneys 
of Elizabethan's times and even earlier. Solicitors are known to undertake legal business for lay clients 
and represent them in the lower courts while barristers can advise on legal problems through solicitors 
and conduct legal proceedings in the higher courts. A solicitor also deals with matters outside Court. 
He does the legal work involved in buying a house for instance. He writes legal letters for the client. 
If the client wants to make a will the best man to advise him or her is a solicitor. 

 Barristers are different from solicitors. Barristers are considered to be experts in the inter-

pretation of the Law. The barrister is also an expert on advocacy (the art of presenting case in Court). 

A barrister must reach the proper educational standard and pass special examinations at the Council 

of Legal Education. 

 In Britain the vast majority of judges (that is, the people who decide what should be done with 
people who commit crimes) are unpaid. They are called „ Magistrates", or "Justices of the Peace" (JPs). 
They are ordinary citizens who are selected not because they have any legal training but because they 
have sound common sense and understand their fellow human beings. 

A small proportion of judges are not Magistrates. They are called "High Court Judges" and 
they deal with the most serious crimes, such as those for which the criminal might be sent to prison for 
more than a year. Judges, unlike Magistrates, are paid salaries by the State. The judge should decide 
the interpretation of the law. But only the Jury can decide all questions of fact in serious criminal and 
civil cases. A jury consists of twelve people, who are ordinary people chosen at random. The jury listen 
to the evidence to be given in court and decide whether the defendant is guilty or innocent. If the person 
is found guilty, the punishment is passed by the judge. 

Критерии оценивания ответа. 

– Оценка «зачтено»: свободно осуществляет пред переводческий анализ текста с 
учетом его цели и типам оригинала, без затруднений использует основные спо-
собы и приемы достижения смысловой и стилистической адекватности, пра-
вильно оформляет текст перевода в соответствии с нормами.  Пересказ, подго-
товленный студентом, полностью отражает содержание текста, строго соблю-
дена логическая последовательность событий и суждений, отсутствуют факти-
ческие ошибки. 

–  оценка «не зачтено»: некорректно осуществлён пред переводческий анализ текста 
без учёта его цели и типа  в следствии чего студент переводит оригинальный текст со зна-
чительными смысловыми, лексическими, грамматическими, стилистическими ошибками, 
не передавая основное содержание оригинала, демонстрирует непонимание сущности вы-
полняемых действий. 

 

 
На подготовку задания отводится 40 минут, на ответ– не более 15 минут. 
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Зачёт принимает преподаватель из числа ведущих дополнительную об-
разовательную программу повышения квалификации. 
 

Для проведения промежуточной аттестации в форме экзамена предла-
гается выполнить письменный перевод оригинального текста профессио-
нального дискурса, без использования словарей и прочих информацион-
ных ресурсов. Выполнение задания направлено на демонстрацию знаний, 
умений и навыков, приобретенных в ходе изучения модуля. 

Перевод выполняется в компьютерном классе без предварительной 
подготовки, время выполнения 30 минут. Текст перевода оформляется в 
текстовом редакторе Microsoft Word в соответствии с установленными 
требованиями.  

Образец практического экзаменационного задания (образец типового 
задания). 
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Дисциплина Практический курс изучаемого языка 
Дополнительная образо-
вательная программа  

Профессиональный иностранный язык в сфере междуна-
родного права (английский язык) 

 

Task 1.Read the abstract from the “Convention for the Protection of Human Rights and 
Fundamental Freedoms”.  

Task 2.  Make a summary of the given text in English. 
 

Образец практического экзаменационного задания (образец типового задания) 

Раздел I. – ПРАВА И СВОБОДЫ 
Статья 2. – Право на жизнь 
1. Право каждого лица на жизнь охраняется законом. Никто не может быть 

умышленно лишен жизни иначе как во исполнение смертного приговора, вынесен-
ного судом за совершение преступления, в отношении которого законом предусмот-
рено такое наказание. 

2. Лишение жизни не рассматривается как нарушение настоящей статьи, когда 
оно является результатом абсолютно необходимого применения силы: 

(а) для защиты любого лица от противоправного насилия; 
(b) для осуществления законного задержания или предотвращения побега лица, 

заключенного под стражу на законных основаниях; 
(с) для подавления, в соответствии с законом, бунта или мятежа. 
Статья 3 
Запрещение пыток 
Никто не должен подвергаться ни пыткам, ни бесчеловечному или унижающему 

достоинство обращению, или наказанию. 
Статья 4 
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Запрещение рабства и принудительного труда 
1. Никто не должен содержаться в рабстве или подневольном состоянии. 
2. Никто не должен привлекаться к принудительному или обязательному труду. 
3. Для целей настоящей статьи термин „принудительный или обязательный 

труд“ не включает в себя: 
(а) всякую работу, которую обычно должно выполнять лицо, находящееся в за-

ключении согласно положениям статьи 5 настоящей Конвенции или условно осво-
божденное от такого заключения; 

(b) всякую службу военного характера, а в тех странах, в которых правомерным 
признается отказ от военной службы на основании убеждений, службу, назначен-
ную вместо обязательной военной службы; 

(с) всякую службу, обязательную в случае чрезвычайного положения или бед-
ствия, угрожающего жизни или благополучию населения; 

(d) всякую работу или службу, являющуюся частью обычных гражданских обя-
занностей. 

Критерии оценки: 

– «отлично» студент переводит на оригинальный текст точно, полно по содержа-
нию и корректно по форме (без лексических, грамматических, стилистических 
ошибок). Аннотированный перевод, подготовленный студентом, полностью от-
ражает содержание текста, строго соблюдена логическая последовательность со-
бытий и суждений, отсутствуют фактические ошибки;  

– «хорошо» уверенное осуществляет текста с учетом его цели и типам оригинала, 
испытывает незначительные затруднения при выборе способов и приемов дости-
жения смысловой и стилистической адекватности, правильно оформляет текст 
перевода в соответствии с нормами, аннотированный перевод содержит незна-
чительный ошибки в логической последовательности изложения суждений и со-
бытий. 

– «удовлетворительно»: студент испытывает затруднения при переводе терминов 
с учетом цели и типам оригинала, допускает ошибки при выборе способов и при-
емов достижения смысловой и стилистической адекватности, допускает незна-
чительные ошибки при оформлении текста перевода в соответствии с нормами 

– «неудовлетворительно» студент переводит оригинальный текст со значитель-
ными смысловыми, лексическими, грамматическими, стилистическими ошиб-
ками, не передавая основное содержание оригинала. Аннотированный перевод, 
подготовленный студентом, искажает содержание аннотируемого текста, что не 
позволяет проследить логику событий и суждений, допущено значительное ко-
личество фактических ошибок. 

 
 
 
Для проведения итоговой аттестации в форме экзамена предлагается выпол-

нить: 
 1) Лексико-грамматический тест.  
2) письменного перевода и редактирования текста по специальности объ-

емом 2300-2500 печатных знаков; 
3) устного высказывания по профессионально-ориентированной теме 

(презентации) (до 10 мин). 

Образец экзаменационного билета 
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Профессиональный иностранный язык в сфере междуна-
родного права (английский язык) 

 
1. Do the test on Legal English. 
2. Translate the text from English into Russian. 
3. Speak on the topic “Court Interpreter”. 
 
 

Образец практического экзаменационного задания (образец типового зада-

ния). 

 
 Task I. Do the test on Legal English 

Test  

I.  Choose the following words and insert them into the blanks: 

Bachelor’s degree, Master’s degree, Juris doctor degree, Doctor of Philosophy, solicitor2, 

barrister, attorney, common law, civil law. 

1. Law developed by judges through decisions of courts________________________. 
2. The degree awarded to an individual upon the successful competition of a law 

school__________________. 
3. An academic degree awarded for an undergraduate course or major that generally lasts for 

three or four years__________. 
4. Lawyers who traditionally deal with any legal matter including conducting proceedings in 

court__________. 
5. An academic degree granted to individuals who have undergone study demonstrating a 

mastery or high-order overview of a specific field of study or areas of professional prac-
tice__________________________. 

6. A legal system inspired by Roman Law____________________________. 
7. A postgraduate academic degree awarded by universities_______________. 
8. A member of one of the two classes of lawyers found in many common law jurisdictions 

with split legal profession specializing in courtroom advocacy, drafting legal pleadings and giving 
expert legal opinions__________________. 

9. More specific term for someone who is trained to prepare cases and give advice on legal 
subjects and can represent people in lower courts____________________________. 

10. It is mostly US term of a lawyer__________________________.     
II. Write down whether the statements are  true or false    

1. There are two types of lawyer practicing in England 

2. Last year I finished my training contract and I started working for a large international law firm. I am 
now a qualified lawyer. 

3. Only barristers can speak on behalf of clients in court 

4. Many solicitors work together in partnerships but barristers don’t 

 5. In the USA and England lawyers can take a special exam to be a judge 



28 
 

III. Match the following abbreviations with the full words   

1. ECTS a) Justice of the Peace 
2. LLB b) Legum Baccalaureus 
3. LLM c) Legum Magister 
4. JPs d) Juris Doctor 
5.  JD e) European Credits Transfer System 

III. Look at the situation and decide if they come from civil or criminal law  

a. Mr Bellerby is opening a new 
factory. He needs to visit a lawyer to 
get a contract for all of his employees 
to sign. 

     
d. 

 Mr Flinn owns a restaurant. He has 
a contract with the company to deliver 
fruit and vegetables. The company 
didn’t deliver them on the agreed date, 
so he lost money. He needs a lawyer co 
compensate his loses from the company. 

b. Phillip has received an offer to 
buy his house but there is a problem 
with the exact position of the bound-
ary. The buyer’s solicitor must check 
this before the contract is signed. 

      
e. 

Mr Allen is a bank manager. The 
bank is saying that money are missing. 
Mr Allen has a new car and expensive 
clothes. The police are coming to ask Mr 
Allen some questions. He needs a law-
yer immediately. 

c. The police are taking Mr Dean to 
the police station because they say he 
stole a car. He needs a lawyer. 

  

 
 IV. Look at the simple definitions and write the areas of law   

a. The law that deals with the protection of the 
rights of the inventors (new machine, drug) or ar-
tistes (new book, song). 

f. The law that deals with people’s rights: 
pay, conditions in the working place. 

b.  Anna agreed to pay Paul $400 to landscape 
the garden at her house. Paul has now finished the 
work but Anna says she is not satisfied with it and 
has refused to pay him.  

 

g. The law that deals  with the structure of 
the government and the relations between 
private  citizens and the government 

c. The law that deals with everything connected 
with information and how it is passed between 
people, esp. by means of Internet 

h. The law that deals with illegal conduct 
that is prohibited by the state.  

d.  The law that deals with private agreements 
between people or companies and tries to make 
sure that no one suffers a loss if an agreement is 
broken. 

i. Daniel wants his one-year grandson to 
have his house after his death. If Daniel dies 
before his grandson is 21, he wants his friend, 
Harry, to look after the house. 

e.  The law that deals with every citizen’s re-
sponsibility not to harm other people in any way, 
even if it isn’t a contractual or criminal situation. 

j. The law that deals with transferring the 
ownership of buildings or land from one per-
son to another. 

 
 

Task 2.  Translate from English into Russian: 
Arti Shah acted for the family of Delroy, an electrical and gas installation engineer, 

who died following substandard treatment received from paramedics employed by the East 
of England Ambulance Service Trust. 

Delroy fainted at work and was taken to the Royal Berkshire Hospital by ambulance, 
reporting chest pain. Following investigations, he was discharged home later that night, 
with advice to take Gaviscon. 
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Once home, Delroy remained very unwell and, a few hours later, was struggling to 
breathe. His family called for an ambulance in the early hours of the morning. A First 
Response Paramedic arrived initially and took Delroy's blood pressure and a brief history. 

Shortly after, an ambulance with two further paramedics arrived. An ECG was per-
formed, but three paramedics failed to recognise it as abnormal. They requested a copy of 
the discharge summary from Delroy's attendance at hospital and, seeing the diagnosis of 
gastritis, dismissed the family's concerns. They advised his son to pick up some Gaviscon 
for Delroy and attend his GP the next day. The family were actively discouraged from 
attending A&E, being told they would spend a lot of time waiting around. 

Delroy's condition remained poor at home. By the early evening, Delroy's daughter 
called for an ambulance again as he had become non-responsive and cold to touch. She 
began CPR whilst waiting for the paramedics to arrive. They took over on arrival and an 
air ambulance was also called. The paramedics performed CPR for approximately 40 
minutes, but Delroy sadly passed away from a cardiac arrest. 

A post mortem was performed and the pathologist summarised the cause of death as 
haemopericardium due to a ruptured aortic dissection. 

The East of England Ambulance Service performed an internal investigation which 
identified several failings in care. It accepted the paramedics should have performed closer 
examination of the ECG, that there should have been a higher index of suspicion in a chest 
pain case, and that they should not have been swayed by a previous clinical diagnosis. The 
report was amended several times after inaccuracies in the accounts provided were high-
lighted by the family, adding to their distress. 

Arti was instructed shortly after Delroy's death. She served a Letter of Claim and a 
few months later received an initial Response, admitting a failure to fully consider the 
changes on the ECG performed in the early hours of the morning and that faced with an 
abnormal ECG and a patient with a high pain score, the correct management would have 
been to take Delroy to hospital. 

It also accepted that Delroy had not been given all the information about his potential 
condition and prognosis to allow him to make a fully informed decision as to whether or 
not he wanted to be transported to hospital. 

The Trust did not admit causation until several months later. It eventually accepted 
that if Delroy had been provided with all of the information to enable him to make an 
informed decision as to whether he wanted to be admitted to hospital, he would have done 
so. On the balance of probabilities, the cardiac arrest would have been avoided and he 
would not have passed away. 

A schedule of loss and expert evidence were served on the Defendant, with an offer 
to settle. No response was received from the Defendant for eight months, but they eventu-
ally agreed to attend a Round Table Meeting. Although the case did not settle on the day, 
negotiations ensued and the case settled for a six figure sum shortly after. 

At the end of the case, Delroy's wife said: 
"Our case has taken four years, and through it all, we have felt cared for, and sup-

ported. Ms Shah and the Barrister helped us to prepare for the trauma of court proceedings 
and the challenge we would face when the case was heard. They left no issue unresolved 
and pursued our case with sensitivity, diligence and attention to detail. 

"We are very grateful for the support we have received and would have no hesitation 
in recommending Fieldfisher in the future." 

 
 



30 
 

При проведении итогового экзамена по дополнительной образовательной про-
граммы профессиональной переподготовки «Профессиональный иностранный язык 
в сфере международного права (английский язык)» применяются следующие крите-
рии оценки знаний выпускников: 

– Оценка «отлично»: свободное владение основными видами переводческой де-
ятельности, глубокое знание программного материала; логически последователь-
ные, содержательные, полные, правильные и конкретные ответы на все вопросы чле-
нов экзаменационной комиссии. 

– Оценка «хорошо»: уверенное владение основными навыками переводческой 
деятельности; твердые и достаточно полные знания всего программного материала; 
последовательные, правильные, конкретные ответы на поставленные вопросы при 
самостоятельном устранении ошибок, указанных преподавателем. 

– Оценка «удовлетворительно»: владение навыками переводческой деятельно-
сти на уровне ощущения коммуникации; правильные и конкретные, без грубых 
грамматических и лексических ошибок ответы на поставленные вопросы, при устра-
нении неточностей и несущественных ошибок в освещении отдельных положений 
при наводящих вопросах экзаменатора; наличие несущественных фонетических 
ошибок в чтении и говорении. 

– Оценка «неудовлетворительно»: неудовлетворительный ответ хотя бы на 
один из основных вопросов; грубые ошибки в ответе; непонимание сущности изла-
гаемых вопросов; неуверенные и неточные ответы на дополнительные вопросы 

 

Составители программы: 
Токарева О.С.– доцент, канд. филол. наук, доцент кафедры международ-

ного права и сравнительного правоведения ЮИ ИГУ; 
Давыдова Т.А.– канд. филол. наук, доцент кафедры международного 

права и сравнительного правоведения ЮИ ИГУ 
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